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Шестой комитет 
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Заседание открывается в 10 ч. 10 м. 
 

Пункт 80 повестки дня: уголовная 

ответственность должностных лиц и экспертов 

в командировках Организации Объединенных 

Наций (продолжение) (A/C.6/70/L.17) 
 

 Проект резолюции A/C.6/70/L.17: уголовная 

ответственность должностных лиц и экспертов  

в командировках Организации Объединенных Наций  
 

1. Г-н Ахмад (Пакистан), представляя проект ре-

золюции от имени Бюро, говорит, что его текст в 

основном повторяет текст резолюции 69/114 Гене-

ральной Ассамблеи, не считая незначительных по-

правок технического характера. Было осуществлено 

существенное усиление текстов пунктов преамбулы 

и постановляющей части. В настоящее время в тек-

сте преамбулы подчеркнуто значение политики ну-

левой терпимости в отношении нарушения дисци-

плины и совершения преступлений сотрудниками и 

экспертами, находящимися в командировках Орга-

низации Объединенных Наций, и важность надле-

жащей подготовки с целью предотвращения любых 

форм противоправного поведения, а также особо 

отмечено, что подлинная ответственность может 

быть обеспечена только на основе сотрудничества 

государств членов. В постановляющую часть резо-

люции включены новые пункты 2 и 5, кроме того, 

были обновлены формулировки пунктов 10–12. 

В соответствии с новым пунктом 13 Генеральная 

Ассамблея примет к сведению брифинг, проведен-

ный Секретариатом на семидесятой сессии, и по-

становит организовать еще один брифинг на семь-

десят первой сессии в целях дальнейшего обсужде-

ния мер, которые могут быть приняты для содей-

ствия обеспечению ответственности должностных 

лиц и экспертов в командировках Организации 

Объединенных Наций и предотвращения преступ-

лений в будущем; а в соответствии с новым пунк-

том 14 она будет рекомендовать всем государствам 

членам удвоить их усилия, в неформальном порядке 

в ходе межсессионного периода и при поддержке 

Секретариата, с целью обеспечения ответственно-

сти таких должностных лиц и экспертов, в частно-

сти, путем организации неформальных брифингов. 

В соответствии с пунктами 15 и 18 были усилены 

процедуры отчетности. В пункте 20 была подчерк-

нута важность такой культуры, в которой люди по-

ощряются и побуждаются Организацией сообщать о 

предполагаемых преступлениях, и особо отмечает-

ся необходимость применения соответствующих га-

рантий против возмездия. В новом пункте 23 напо-

минается о просьбе Генеральной Ассамблеи о том, 

чтобы правительства предоставили конкретные де-

тали относительно мер, принятых с целью осу-

ществления ее предыдущих резолюций по данному 

вопросу; в пункте 24 Генеральная Ассамблея будет 

вновь просить Генерального секретаря представить 

ей на ее семьдесят первой сессии доклад об осу-

ществлении данной резолюции, а в новом пункте 25 

она будет просить Генерального секретаря улуч-

шить методы отчетности и расширить сферу отчет-

ности. Оратор надеется, что проект резолюции бу-

дет принят без голосования.  

2. Проект резолюции A/C.6/70/L.17 принимается. 

 

Пункт 83 повестки дня: доклад Комиссии 

международного права о работе ее шестьдесят 

седьмой сессии (продолжение) (A/C.6/70/L.13) 
 

 Проект резолюции A/C.6/70/L.13: доклад Комиссии 

международного права о работе ее шестьдесят 

седьмой сессии 
 

3. Г-н Орна (Перу), представляя проект резолю-

ции от имени Бюро, говорит, что в нем содержится 

ряд технических поправок и отражены результаты 

неофициальных консультаций, проведенных с деле-

гациями. В проекте резолюции Генеральная Ассам-

блея примет к сведению окончательный доклад по 

теме «Клаузула о наиболее благоприятствуемой 

нации», содержащийся в приложении к докладу 

Комиссии международного права, и предложит 

обеспечить его максимально широкое распростра-

нение. Она также напомнит о том, что Комиссия 

международного права заседает в Отделении Орга-

низации Объединенных Наций в Женеве, отметит, 

что после рассмотрения вопроса о практической 

осуществимости проведения части своей шестьде-

сят восьмой сессии в Нью-Йорке в соответствии с 

резолюцией 69/118 Генеральной Ассамблеи  Комис-

сия пришла к выводу о том, что это является невоз-

можным. Тем не менее, Ассамблея отметит, что Ко-

миссия международного права подтвердила воз-

можность проведения половины ее сессии в 

2017 году или 2018 году и рекомендовала предоста-

вить всю соответствующую информацию с тем, 

чтобы она могла принять решение на ее шестьдесят 

восьмой сессии в 2016 году. Без ущерба для резуль-

татов этих обсуждений Генеральная Ассамблея 

примет решение о том, чтобы вернуться к рассмот-

http://undocs.org/A/C.6/70/L.17
http://undocs.org/A/C.6/70/L.17
http://undocs.org/ru/A/RES/69/114
http://undocs.org/A/C.6/70/L.17
http://undocs.org/A/C.6/70/L.13
http://undocs.org/A/C.6/70/L.13
http://undocs.org/ru/A/RES/69/118
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рению любой рекомендации Комиссии по этому во-

просу на своей семьдесят первой сессии.  

4. Г-н Ллуэллин (Секретарь Комитета), высту-

пая в соответствии с правилом 153 правил процеду-

ры Генеральной Ассамблеи, говорит, что согласно 

решению, содержащемуся в пункте 17 проекта ре-

золюции, следующая сессия Комиссии междуна-

родного права должны быть проведена в Отделении 

Организации Объединенных Наций в Женеве с 

4 июля по 12 августа 2016 года, и потребует прове-

дения заседаний в течение 12 недель. Однако объем 

ресурсов, содержащийся в предлагаемом бюджете по 

программам на двухгодичный период 2016–2017 го-

дов для Управления по правовым вопросам, предпо-

лагает проведение отдельных сессий, продолжитель-

ностью до 10 недель в течение каждого года. Прове-

дение заседаний в течение двух дополнительных 

недель повлечет за собой дополнительные потребно-

сти в размере 232 100 долл. США. Соответственно, 

если Генеральная Ассамблея примет проект резо-

люции A/C.6/70/L.13, то возникнут дополнительные 

потребности по разделу 8 «Правовые вопросы» 

предлагаемого бюджета по программам на двухго-

дичный период 2016–2017 годов. Вряд ли можно 

ожидать, что дополнительная сумма в размере 

232 100 долл. США, необходимая для проведения 

сессии продолжительностью в 12 недель будет по-

крыта в пределах ресурсов, имеющихся по разде-

лу 8. 

5. Проект резолюции A/C.6/70/L.13 принимается. 

6. Г-н Мархич (Наблюдатель от Европейского 

союза), выступая с разъяснением занятой позиции, 

говорит, что государства члены Европейского союза 

поддерживают проведение сессии продолжительно-

стью в 12 недель в 2016 году, однако испытывают 

разочарование в связи с тем, что связанные с этим 

расходы не были включены в предлагаемый бюджет 

по программам и что не было предпринято попы-

ток, чтобы пересмотреть приоритетность меропри-

ятий для покрытия дополнительных расходов. При-

нятие проекта резолюции не предопределяет об-

суждения в Пятом комитете предлагаемого бюджета 

по программам на двухгодичный период 

2016–2017 годов. 

7. Г-н Норман (Канада), выступая с разъяснени-

ем мотивов голосования, говорит, что его делегация 

поддерживает существо проекта резолюции, однако 

выражает сожаление в связи с его последствиями 

для бюджета по программам. 

 

Пункт 85 повестки дня: верховенство права 

на национальном и международном уровнях 

(продолжение) (A/C.6/70/L.16) 
 

 Проект резолюции A/C.6/70/L.16: верховенство 

права на национальном и международном уровнях 
 

8. Г-н Арроча Олабуенага (Мексика), представ-

ляя проект резолюции от имени Бюро, говорит, что 

пункт 7 касается принятия Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года, а 

пункт 8 отражает позитивные результаты проведен-

ного в ходе текущей сессии обсуждения по подтеме 

«Роль многосторонних договорных процессов в по-

ощрении и продвижении верховенства права». В 

пункте 23 были предложены две подтемы для об-

суждения в Комитете в ходе семьдесят первой сес-

сии, а именно: «Обмен информацией о националь-

ной практике государств по осуществлению много-

сторонних договоров» и «Практические меры по 

облегчению доступа к правосудию для всех, вклю-

чая наиболее бедные и уязвимые группы населе-

ния». Он надеется, что проект резолюции будет 

принят без голосования.  

9. Проект резолюции A/C.6/70/L.16 принимается. 

10. Г-н Норман (Канада), выступая с разъяснени-

ем позиции, говорит, что достойно сожаления то, 

что предложение его делегации относительно 

включения в проект резолюции ссылки на культу-

ры, основанные на верховенстве права, не получило 

поддержки. Верховенство права следует понимать 

как признание того, что все люди равны перед зако-

ном, что действия государств регулируются их соб-

ственными законами, что законы должны быть ко-

дифицированы, должны быть транспарентными и 

не должны иметь обратной силы и что независимые 

судьи должны толковать и применять эти законы на 

последовательной и непроизвольной основе. Общие 

элементы верховенства права отражаются в между-

народных нормах и обеспечивают стабильные и 

прозрачные основы, необходимые для работы Ко-

митета; они необходимы для обеспечения мира, 

безопасности и благосостояния, устойчивого разви-

тия и улучшения качества жизни каждого человека.  

 

http://undocs.org/A/C.6/70/L.13
http://undocs.org/A/C.6/70/L.13
http://undocs.org/A/C.6/70/L.16
http://undocs.org/A/C.6/70/L.16
http://undocs.org/A/C.6/70/L.16
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Пункт 108 повестки дня: меры по ликвидации 

международного терроризма (продолжение) 

(A/C.6/70/L.15) 
 

 Проект резолюции A/C.6/70/L.15: меры по 

ликвидации международного терроризма  

 

11. Г-н Норман (Канада), представляя проект ре-

золюции от имени Бюро, говорит, что 15 октября 

2015 года координатор распространил обновленный 

текст с поправками технического характера среди 

всех делегаций. Впоследствии были проведены не-

официальные консультации, в ходе которых делега-

ции внесли ряд различных предложений. Несмотря 

на существенные дискуссии ни по одному из этих 

предложений не удалось достигнуть консенсуса, и 

многие делегации высказали пожелание вернуться к 

обсуждению первоначального обновленного текста 

с поправками технического характера, который был 

распространен координатором.  

12. Пункт 24 проекта резолюции в его нынешней 

формулировке приведет к созданию рабочей группы 

Комитетом в ходе семьдесят первой сессии Ассам-

блеи с целью завершения процесса разработки про-

екта всеобъемлющей конвенции о международном 

терроризме; пункт 25, в котором используется фор-

мулировка, аналогичная тексту резолюций, приня-

тых в прошлые годы, призовет все государства чле-

ны удвоить их усилия в ходе межсессионного пери-

ода для урегулирования любых нерешенных вопро-

сов. Он полагает, что существует консенсус в под-

держку проекта резолюции и поэтому надеется, что 

он будет принят без голосования.  

13. Проект резолюции A/C.6/70/L.15 принимается. 

 

Заявления с разъяснением позиции  
 

14. Г-н Рао (Индия), отмечая, что после послед-

них нападений в Париже и Мали никто не знает, где 

произойдет следующее террористическое нападе-

ние, говорит, что его делегация будет принимать ак-

тивное участие в неофициальных консультациях 

для решения сохраняющихся вопросов, касающихся 

проекта всеобъемлющей конвенции по междуна-

родному терроризму. Он призывает все другие гос-

ударства-члены удвоить их усилия по решению 

этих вопросов в период между сессиями. 

15. Г-н Мусихин (Российская Федерация) говорит, 

что последние трагические события являются свиде-

тельством серьезной угрозы, которую терроризм 

представляет для международного мира и безопас-

ности. Его делегация испытывает все большее разо-

чарование в связи с тем, что не было достигнуто 

ощутимого прогресса в принятии ежегодной резо-

люции о мерах по ликвидации международного 

терроризма с целью отражения существующих реа-

лий. Если не считать уточнений технического ха-

рактера, то только что принятый проект резолюции 

не изменился по сравнению с прошлым годом. Уди-

вительно то, что некоторые государства члены не 

смогли конструктивно подойти к полезным предло-

жениям, которые были выдвинуты его собственной 

делегацией и рядом других делегаций. Он надеется, 

что Комитет в будущем сможет исправить эту ситуа-

цию и сможет подтвердить его обязательство найти 

надлежащий и эффективный ответ на угрозу терро-

ризма. 

16. Г-н Алабрюн (Франция) говорит, что его де-

легация выражает признательность за слова под-

держки и послания солидарности, которые она по-

лучила со всего мира после нападений, совершен-

ных в Париже. В последние несколько месяцев в 

результате аналогичных нападений пострадали и 

другие страны, в частности совсем недавно Мали. 

Эти нападения являются еще одним свидетельством 

серьезного характера угрозы, которая нависла над 

всем международным сообществом. В этой связи 

проект резолюции имеет особый резонанс, по-

скольку он говорит о необходимости предотвраще-

ния и пресечения терроризма и укрепления между-

народного сотрудничества в рамках усилий по 

борьбе с терроризмом. Однако усилия международ-

ного сообщества в этом отношении не могут быть 

полностью эффективными, если не будет выработа-

но общее, согласованное и недвусмысленное опре-

деление терроризма. Несмотря на существенный 

достигнутый прогресс, эта цель еще находится вне 

пределов досягаемости. Поэтому его делегация вы-

ступает за продолжение обсуждения с правовыми 

экспертами с целью определения всеобъемлющих 

правовых контртеррористических рамок с тем, что-

бы обеспечить действенность и эффективность ре-

акции международного сообщества на эту угрозу. 

 

http://undocs.org/A/C.6/70/L.15
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Пункт 167 повестки дня: доклад Комитета 

по сношениям со страной пребывания 

(продолжение) (A/C.6/70/L.14) 
 

 Проект резолюции A/C.6/70/L.14: доклад Комитета 

по сношениям со страной пребывания  
 

17. Г-н Эмилиу (Кипр), представляя проект резо-

люции от имени авторов, к которым присоединились 

Канада, Коста-Рика и Кот’д-Ивуар, говорит, что этот 

документ одобряет рекомендации и выводы, содер-

жащиеся в докладе Комитета (A/70/26). Он надеется, 

что проект резолюции будет принят консенсусом.  

18. Проект резолюции A/C.6/70/L.14 принимается. 

 

Пункт 168 повестки дня: предоставление Совету 

сотрудничества тюркоязычных стран статуса 

наблюдателя в Генеральной Ассамблее 

(продолжение) (A/C.6/70/L.4) 
 

 Проект резолюции A/C.6/70/L.4: предоставления 

Совету сотрудничества тюркоязычных стран 

статуса наблюдателя в Генеральной Ассамблее  
 

19. Г-н Рахметуллин (Казахстан), выступая от 

имени авторов проекта резолюции, говорит, что, хо-

тя и были приложены все усилия для достижения 

консенсуса в ходе неофициальных консультаций, 

еще необходимо дополнительное время для дости-

жения этой цели. Соответственно авторы просят 

отложить рассмотрение этого пункта повестки дня 

до семьдесят первой сессии Генеральной Ассам-

блеи. 

20. Г-жа Зейтиноглу Озкан (Турция) говорит, что 

ее делегация сожалеет о том, что Комитет не смог 

вновь достичь консенсуса. 

21. Г-н Эмилиу (Кипр) говорит, что предоставле-

ние статуса наблюдателя является важной привиле-

гией, которая обычно предоставляется на основе 

консенсуса, цель которого будет сведена на нет, ес-

ли она будет предоставлена в том случае, когда не 

был достигнут консенсус. Просьбы необходимо 

рассматривать с учетом их существа и в строгом 

соответствии с критериями, изложенными в реше-

нии 49/426 Генеральной Ассамблеи. Его делегация 

с удовлетворением отмечает усилия, предпринятые 

с целью содействовать лучшему пониманию соот-

ветствующих вопросов для преодоления нынешнего 

тупика, и отмечает взаимодействие всех заинтере-

сованных сторон. Все заинтересованные стороны 

должны уделить надлежащее внимание соответ-

ствующим озабоченностям с целью достижения 

окончательного решения этого вопроса. Его делега-

ция готова продолжить консультации с авторами и 

всеми заинтересованными делегациями в течение 

межсессионного периода и надеется, что любое бу-

дущее обсуждение этого пункта будет успешно за-

вершено сразу же после того, как будут учтены со-

ответствующие озабоченности. 

22. Г-н Саргсян (Армения) говорит, что, хотя его 

делегация приветствует усилия, предпринятые не-

которыми авторами проекта резолюции для прове-

дения консультаций с заинтересованными сторона-

ми, в урегулировании высказанных озабоченностей 

не было достигнуто реального прогресса. Он наде-

ется, что эти законные озабоченности будут тща-

тельно рассмотрены и будут надлежащим образом 

приняты во внимание в ходе любых будущих кон-

сультаций. 

23. Председатель говорит, что, как он понимает, 

Комитет, возможно, пожелает рекомендовать Гене-

ральной Ассамблее отложить рассмотрение этого 

пункта повестки дня до ее семьдесят первой сес-

сии. 

24. Предложение принимается. 

 

Пункт 169 повестки дня: предоставление 

Евразийскому экономическому союзу статуса 

наблюдателя в Генеральной Ассамблее 

(продолжение) (A/C.6/70/L.2) 
 

 Проект резолюции A/C.6/70/L.2: предоставление 

Евразийскому экономическому союзу статуса 

наблюдателя в Генеральной Ассамблее  
 

25. Г-н Дапкюнас (Беларусь) говорит, что в ходе 

обширных неофициальных консультаций, прове-

денных после представления проекта резолюции, 

не было сделано никаких замечаний, которые дали 

бы понять, что Евразийский экономический союз, 

неправительственная организация, не удовлетворя-

ет требованиям, изложенным в решении 49/426 Ге-

неральной Ассамблеи. Напомнив о том, что Дого-

вор о создании Евразийского экономического союза 

подтверждает приверженность его государств чле-

нов целям и принципам Устава Организации Объ-

единенных Наций, включая суверенные права и 

территориальную целостность государств, и другие 

универсально признанные принципы и нормы меж-

дународного права, и что его цели и задачи в пол-

ной мере соответствуют основным вопросам, пред-

http://undocs.org/A/C.6/70/L.14
http://undocs.org/A/C.6/70/L.14
http://undocs.org/A/70/26
http://undocs.org/A/C.6/70/L.14
http://undocs.org/A/C.6/70/L.4
http://undocs.org/A/C.6/70/L.4
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ставляющим интерес для Генеральной Ассамблеи в 

таких областях, как устойчивое развитие, междуна-

родная торговля и окружающая среда, он вновь за-

являет, что Союз не только полностью удовлетворя-

ет критериям для предоставления статуса наблюда-

теля в Генеральной Ассамблее, но также и действу-

ет в строгом соответствии с Уставом Организации 

Объединенных Наций. Поэтому Комитет должен 

продолжить рассмотрение проекта резолюции и 

определить, есть ли у делегаций какие-либо заме-

чания, которые могли бы законно воспрепятство-

вать его принятию.  

26. Г-н Кыдыров (Кыргызстан), поддерживая за-

мечания, сделанные представителем Беларуси, го-

ворит, что Евразийский экономический союз будет 

играть важную роль в развитии экономики его госу-

дарств членов и поощрении внутрирегионального и 

межрегионального экономического сотрудничества. 

Союз открыт для присоединения любого государ-

ства, которое разделяет его цели и принципы, а его 

деятельность находится в полном соответствии с 

интересами Генеральной Ассамблеи. Более того, 

Союз будет сотрудничать с Организацией Объеди-

ненных Наций в деле эффективного осуществления 

Повестки дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года. Поэтому он настоятельно при-

зывает все делегации основывать их решения на 

объективных факторах и поддержать принятие про-

екта резолюции.  

27. Г-н Саргсян (Армения) говорит, что его деле-

гация поддерживает заявления представителей Бе-

ларуси и Кыргызстана. Достойно сожаления то, что 

были сорваны искренние усилия делегации Белару-

си, направленные на достижение консенсуса. 

Евразийский экономический союз явно отвечает 

всем критериям, изложенным в решении 49/426 Ге-

неральной Ассамблеи, касающемся предоставления 

статуса наблюдателя. Союз является межправитель-

ственной организацией, и характер его деятельно-

сти явно соответствует целям и интересам Органи-

зации Объединенных Наций, особенно в области 

международного экономического и социального со-

трудничества. Будучи убеждена в том, что Союз и 

Генеральная Ассамблея могут выиграть от взаимо-

действия и внести вклад в работу друг друга, его 

делегация стремилась добиться консенсуса между 

государствами членами с целью принятия проекта 

резолюции. Комитет должен рассматривать прось-

бы о предоставлении статуса наблюдателя, исходя 

из существа вопроса, в соответствии с решени-

ем 49/426 Генеральной Ассамблеи и должен рас-

сматривать вопрос о соответствии самой организа-

ции критериям, а не ее индивидуальных членов. 

Попытки отвлечь внимание от существа дискуссий 

по вопросу о предоставлении статуса наблюдателя 

идут вразрез с конкретным мандатом Комитета и их 

необходимо не допускать. 

28. Г-жа Маммадова (Азербайджан) говорит, что 

ее делегация изложила свою позицию относительно 

просьбы Евразийского экономического союза о 

предоставлении статуса наблюдателя в Генеральной 

Ассамблее на 11-м заседании Комитета, состояв-

шемся 19 октября 2015 года. Азербайджан уважает 

суверенное решение государств создавать регио-

нальные механизмы на основе Устава Организации 

Объединенных Наций и отмечает, что основные до-

кументы Евразийского экономического союза со-

держат надлежащие ссылки на Устав. На пятьдесят 

восьмой сессии Генеральной Ассамблеи Азербай-

джан безоговорочно поддержал просьбу о предо-

ставлении статуса наблюдателя организации пред-

шественнице Евразийского экономического союза, а 

именно Евразийскому экономическому сообществу, 

в состав членов которого входили Беларусь, Казах-

стан, Кыргызстан, Российская Федерация и Таджи-

кистан. Однако Азербайджан испытывает суще-

ственные озабоченности по поводу последствий 

членства одного конкретного государства в Евра-

зийском экономическом союзе; это конкретное го-

сударство не только грубо нарушило нормы и прин-

ципы международного права в результате оккупа-

ции территории, принадлежащей Азербайджану, но 

также и стремится распространить acquis Союза на 

эту оккупированную территорию, пытаясь закре-

пить существующий статус-кво. Хотя и были пред-

приняты определенные усилия для обсуждения это-

го вопроса и преодоления тупиковой ситуации, не 

было достигнуто существенного прогресса в деле 

устранения озабоченностей Азербайджана, касаю-

щихся просьбы о предоставлении статуса наблюда-

теля. Ее делегация, поэтому, не может поддержать 

проект резолюции.  

29. Г-н Мусихин (Российская Федерация) гово-

рит, что в Комитете сложилось общее понимание 

того, что заявка Евразийского экономического сою-

за в полной мере соответствует критериям, касаю-

щимся предоставления статуса наблюдателя, кото-

рые изложены в решении 49/428 Генеральной Ас-
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самблеи. Он надеется, что все делегации должным 

образом примут во внимание этот факт и смогут 

перейти к принятию проекта резолюции на основе 

консенсуса.  

30. Г-н Саргсян (Армения), выступая в порядке 

осуществления права на ответ, говорит, что его де-

легация решительно отвергает утверждения, сде-

ланные делегацией Азербайджана, в привычку ко-

торой, к сожалению, вошло использование каждого 

пункта повестки дня для распространения дезин-

формации и сфабрикованных фактов. Замечания, 

сделанные делегацией Азербайджана, не имеют ни-

чего общего с обсуждением в Комитете просьбы о 

предоставлении Евразийскому экономическому со-

юзу статуса наблюдателя в Генеральной Ассамблее; 

она не выдвинула никаких правовых аргументов в 

отношении соответствующей организации и не сде-

лала ни одного упоминания о ее деятельности или 

об учредительных документах; именно эти вопросы 

необходимо принимать во внимание при рассмот-

рении просьб о предоставлении статуса наблюдате-

ля. Делегации Азербайджана следует воздержи-

ваться от политизации дискуссий в Комитете; вме-

сто этого ей следует действовать позитивно и вы-

ступать по существу важных пунктов повестки дня, 

находящихся на рассмотрении.  

31. Г-жа Зейтиноглу Озкан (Турция) говорит, что 

в свете обсуждения, состоявшегося в Комитете на 

11-м заседании после представления проекта резо-

люции A/C.6/70/L.2, видно, что не существует кон-

сенсуса в отношении предоставления Евразийскому 

экономическому союзу статуса наблюдателя в Гене-

ральной Ассамблее. Договор об учреждении Союза, 

который вступил в силу только 1 января 2015 года, 

является длинным документом и содержит много 

протоколов и приложений технического характера. 

Поэтому ее делегации необходимо больше времени 

для его рассмотрения. 

32. Г-жа Маммадова (Азербайджан), выступая в 

порядке осуществления права на ответ, говорит, что 

незаконная оккупация территорий в нарушение 

Устава Организации Объединенных Наций, являет-

ся правовым, а не просто политическим вопросом. 

Именно исходя из этого, ее делегация имеет ого-

ворки в отношении просьбы о предоставлении ста-

туса наблюдателя Евразийскому экономическому 

союзу. Она хотела бы напомнить делегации Арме-

нии, что Совет Безопасности принял четыре резо-

люции, а именно, резолюции 822 (1993), 853 (1993), 

874 (1993) и 884 (1993) о ситуации в Нагорно-
Карабахском районе Азербайджана и вокруг 
него. В этих резолюциях признается суверенитет и 

территориальная целостность Азербайджанской 

Республики с Нагорно-Карабахским районом в ка-

честве ее части и содержится требование о немед-

ленном, полном и безоговорочном выводе всех ок-

купационных сил. Учитывая, что руководство Ар-

мении гордится своим личным участием в захвате 

азербайджанских земель и установлении фактиче-

ского контроля над оккупированной территорией 

Азербайджана, вызывает удивление то, что пред-

ставитель Армении может отрицать ответствен-

ность его страны в этом отношении. 

33. Председатель говорит, что, как он понимает, 

ввиду возражений против принятия решения по 

проекту резолюции A/C.6/70/L.2 на текущей сессии 

необходимо больше времени для проведения кон-

сультаций, и авторы должны согласиться с тем, что 

необходимо отложить принятие решения по этому 

предложению до следующей сессии Генеральной 

Ассамблеи. Поэтому он полагает, что Комитет же-

лает рекомендовать Генеральной Ассамблее отло-

жить рассмотрения данного пункта повестки дня до 

семьдесят первой сессии. 

34. Предложение принимается.  

35. Г-н Дапкюнас (Беларусь) говорит, что прин-

цип консенсуса является естественным методом для 

принятия решений по правовым вопросам и вряд ли 

можно будет приветствовать любое отступление от 

этого принципа в Шестом комитете. Поэтому его 

делегация не просила провести голосование по 

проекту резолюции A/C.6/70/L.2, ибо это может со-

здать негативный прецедент. Однако следует под-

черкнуть, что существование права de facto возла-

гает на каждую делегацию дополнительную ответ-

ственность, потому что только ответственное ис-

пользование такого права вето сможет гарантиро-

вать будущую продуктивную работу Комитета. 

Большую озабоченность вызывает тот факт, что на 

основе соображений, не имеющих отношения к 

мандату Комитета, было заблокировано решение о 

предоставлении статуса наблюдателя Евразийскому 

экономическому союзу. Такая ситуация создает так-

же негативный прецедент для работы Комитета и 

нельзя допустить ее повторения.  

 

http://undocs.org/A/C.6/70/L.2
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Пункт 120 повестки дня: активизация работы 

Генеральной Ассамблеи (продолжение) 

(A/C.6/70/L.18) 
 

 Проект решения A/C.6/70/L.18: предварительная 

программа работы Шестого комитета 

на семьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи  
 

36. Председатель говорит, что, принимая во вни-

мание состоявшееся в Комитете в ходе его 28-го за-

седания обсуждение проекта предложения Бюро о 

предварительной программе работы Комитета на 

семьдесят первой сессии, Бюро подготовило окон-

чательный вариант предварительной программы 

работы, который содержится в проекте реше-

ния A/C.6/70/L.18. В случае принятия проекта ре-

шения Комитет будет рекомендовать Генеральной 

Ассамблее одобрить содержащуюся в нем предва-

рительную программу работы при том понимании, 

что она будет применяться гибким образом, учиты-

вая ход обсуждения в Комитете и любые потребно-

сти, которые могут возникнуть. Предварительная 

программа работы конкретно направлена на то, 

чтобы решить проблему совпадения сроков его за-

седаний со сроками проведения пленарных заседа-

ний Генеральной Ассамблеи; в этой связи не будет 

осуществляться планирование проведения заседа-

ний Шестого комитета в те же сроки, когда прово-

дятся пленарные заседания, на которых будут пред-

ставляться доклады Международного Суда и Меж-

дународного трибунала для судебного преследова-

ния лиц, ответственных за серьезные нарушения 

международного гуманитарного права, совершен-

ные на территории бывшей Югославии с 1991 года.  

37. Проект решения A/C.6/70/L.18 принимается. 

 

Пункт 135 повестки дня; Планирование 

по программам  
 

38. Председатель разъясняет, что данный пункт 

повестки дня ежегодно, начиная с шестьдесят пер-

вой сессии Генеральной Ассамблеи, передается во 

все комитеты. В то же время на нынешней сессии 

Шестому комитету не было представлено ни одного 

доклада по данному пункту. 

 

Пункт 5 повестки дня: Выборы должностных лиц 

главных комитетов  
 

39. Председатель говорит, что в соответствии с 

правилом 99(a) правил процедуры Генеральной Ас-

самблеи и правилом 103 с поправками, внесенными 

в него резолюцией 58/126 Генеральной Ассамблеи, 

всем главным комитетам следует не менее чем за 

три месяца до открытия сессии избрать Председа-

теля и полный состав Бюро. С учетом временного 

механизма в отношении ротации председателей 

главных комитетов Генеральной Ассамблеи, изло-

женного в решении 68/505 Генеральной Ассамблеи, 

как он понимает, председатель Шестого комитета на 

семьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи 

будет избран государствами Западной Европы и 

другими государствами. Оратор предлагает регио-

нальным группам провести в надлежащее время 

консультации, с тем чтобы Комитет мог избрать 

своего председателя, трех заместителей председа-

теля и докладчика по крайней мере за три месяца 

до открытия семьдесят первой сессии Генеральной 

Ассамблеи. 

 

Завершение работы Комитета  
 

40. После традиционного обмена любезностями 

Председатель объявляет, что Шестой комитет за-

вершил свою работу в ходе основной части семиде-

сятой сессии. 

 

Заседание закрывается в 11 ч. 45 м. 

http://undocs.org/A/C.6/70/L.18
http://undocs.org/A/C.6/70/L.18
http://undocs.org/A/C.6/70/L.18
http://undocs.org/A/C.6/70/L.18
http://undocs.org/ru/A/RES/58/126

